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Аннотация.
В статье представлены результаты анализа семантических и лексико-грамматических особенностей заимствований, связанных с молодежной культурой, из английского языка; рассмотрены причины, способы заимствования и пути усвоения заимствованных слов в русском языке.
Annotation.
The article presents the results of the analysis of semantic and lexical and grammatical features of borrowing associated with the youth culture of the English language; the reasons for, methods of borrowing and methods of the study of loan words in the Russian language.
Ключевые слова: заимствования, английский язык, молодежная культура, англицизмы, молодежный сленг, современный русский язык.
Keywords: borrowings, English, youth culture, anglicisms, youth slang, modern Russian language.

Ускорение темпов социального развития приводит к переосмыслению ценностей и аспектов жизни старшего поколения: появляются новые профессии, интересы, возможность знакомства с иностранными культурами и их языком. Как следствие данного явления, происходит появление новых жанров музыки, новой одежды, что касается в том числе и изменений в языке и сленге в том числе. В сознании молодежи страны Запада все сильней укореняются в качестве образца (Крысин, 1996). Образцовым также считается и язык, поэтому возможно наблюдать различные подражания английскому языку, например, лексические заимствования. Один из наиболее активных и общественно важных процессов, происходящих в современном русском языке – активизация употребления иноязычных слов. Здесь идет речь об активизации использования этой лексики, а не только о новых заимствованиях так, как наравне с появлением заимствований-неологизмов наблюдается расширение сфер использования иноязычных терминологий, относящихся к экономике и другим областям. (Крысин, 1996, С. 142-145)
Молодежная культура сегодня это – одно из главных следствий социализации, происходит от стремления молодых людей к самосознанию, а также к самовыражению и самореализации. В современном мире молодёжь занимает одно из важнейших мест, поэтому современную культуру часто называют культурой молодых. Согласно Всемирной Организации Здравоохранения, молодым считается человек вплоть до 44 лет.  Если в исторически предшествующих культурах главную роль в жизни и функционировании общества играли зрелые и даже пожилые люди, то в нынешних реалиях ситуация кардинально изменилась – сегодня будущее принадлежит молодым (Библеева, 2008, с. 4). Благодаря своему критическому мышлению, молодежь переосмысляет некоторые моменты культуры старшего поколения и осознает необходимость её обновления. Это явление часто называют конфликтом поколений или проблемой «отцов» и «детей» (Лисовский, 2002, с. 111-112). Современная речевая культура нынешней молодежи – пластичная среда, которая реагирует на возникновение нового в стране и, соответственно, в ее обществе. Именно эти изменения способствуют изменению структуры языка. Например, появление и развитие интернета, обилие информационных потоков, развитие мирового рынка, туризма и культурных связей привели к популяризации такого процесса, как заимствование. (Валгина, 2001)
На сегодняшний день заимствование иностранных слов и выражений – один из наиболее активных лексических процессов в современном русском языке. Также стоит отметить, что, согласно О.В. Высочиной, заимствование является следствием развития любого языка в коммуникативной сфере. Среди современных и актуальных заимствований наиболее активными оказываются англицизмы (Высочина, 2001). Английский язык является «современной латынью», он оказал влияние на большинство языков нашей планеты и русский – не исключение. В последнее десятилетие влияние английского языка на русский было наиболее существенным. Больше всего изменениям подвергся лексический уровень. Изменился количественный состав лексики, носители перестали придерживаться строгой языковой нормы и в своей речи стали пытаться не только сообщить что-либо, но и произвести впечатление на слушателя. (Валгина, 2001) Одним из средств, выполняющих данную функцию, стал сленг, который впитал в себя множество англицизмов, отслеживая проявление сленга, можно определить, как быстро и в каком направлении развивается молодёжная культура в пространстве социума в целом. (Библеева, 2008, С. 5)
По Волошиной С.В. выделяются следующие причины заимствования:  Необходимость в названии новых вещей, явлений, понятий: «пк» (pc) – персональный компьютер; «гаджет» (gadget), «девайс» (device) – небольшое устройство, предназначенное для облегчения жизни человека; «стрим, стримить» (to stream) – передавать данные в реальном времени, транслировать что-то; «лойс, лайк» (like)  – оценка записи или фотографии в социальных сетях; «кринж» (to cringe) – чувство неловкости, даже некого отвращения от чего-то; потребность в разграничении близких по значению определений: «имидж» (image) и «образ». Несмотря на то, что эти понятия схожи, есть определенные различия. Англицизм имеет более конкретное значение (образ, формируемый в общественном или индивидуальном сознании: «имидж политика»), в то время как слово «образ» может использоваться в других сферах жизни; «хэйтер» (hater) и «недруг». Англицизм используется для обозначения ненавистника, который делится своей неприязнью в интернете, в то время, как «недруг» обозначает враждебно настроенного человека. Наличие уже сложившихся в мире систем терминов. Например, целая система технических терминов и также терминов, связанных с компьютерными технологиями, пришла к нам из английского языка: «флешка» (flash card) – съемное устройство, носитель информации; «сайт» (site) – веб-страница; «блогер» – человек, ведущий онлайн-дневник; виды спорта: «боулинг» (bowling), «пауэрлифтинг» (powerlifting) и др.; потребность в скрытии негативного оттенка слова или понятия. Иногда заимствование помогает скрыть негативный оттенок выражения: «клинер» (cleaner) – уборщик, «лузер» (looser) – неудачник, «дауншифтер» (downshifter) – отщепенец; стремление к популярному современному слову, создание стилистического эффекта. Некоторые англицизмы звучат престижнее и изысканнее русских слов (управляющий – менеджер). В таких случаях меняется и само представление о слове или высказывании, оно кажется необыденным, привлекательным. Например, «мейк-ап» (makeup) – звучит моднее чем «макияж», а «секьюрити» (security) – престижнее чем просто охрана (Волошина, 2016, С. 103-108). 
Мы можем видеть, что заимствования используются в основном для обозначения новых понятий, терминов и придания языку современности, к тому же многие заимствования способствуют экономии речевых средств (например, не «измельчитель бумаги», а «шредер»).  Для выделения факторов, влияющих на развитие и пополнение сленга были рассмотрены следующие сферы: СМИ, интернет, музыкальная, профессиональная сферы, киноиндустрия. В качестве примеров для каждой группы было рассмотрено по 5 заимствований, взятых из следующих источников: телепрограммы, журналы (онлайн журнал Young Space), статьи, газеты, форумы (GoodGame) и сообщества в социальных сетях (ВКонтакте, Twitter). 
Одной из групп, на которые были распределены слова и выражения, касающиеся молодежи, является группа заимствованных слов «СМИ». В статьях, различных телепередачах мы можем часто встретить слова: «бренд» (brand) – торговая марка, по которой покупатель узнает производителя товара; «ток-шоу» (talk show) – телепрограмма, беседа журналиста с приглашенными в студию известными людьми; «медиа» (media) – средства массовой информации; «пиар» (PR) – практика создания и внедрения в сознание людей привлекательного образа чего-либо; «тренд» (trend) – преобладающая тенденция, общее направление развития чего-либо (Большой Толковый Словарь русского языка: [сайт]. URL: http://gramota.ru/slovari/info/bts/).  Заимствования этой сферы в своем большинстве имеют аналоги в русском языке, однако молодые люди предпочитают использовать в речи именно англицизмы потому, что они звучат современнее и соответствуют моде, и, следовательно, подобная лексика используется повсеместно. Особенно они популярна среди журналистов и людей, связанных с медиа сферой. Развитие и популяризация интернета и IT технологий. Рост популярности социальных сетей безусловно повлиял на состояние современного языка. Вместе с социальными сетями и форумы в русский язык перешла целая система терминов для обозначения тех или иных вещей в соц. сетях и интернет пространстве в целом. Например, часто на форумах можно увидеть слова: «флуд», «флудить» (flood) – лишняя информация на форумах, чатах; «сабж» (subject) – тема (письма, сообщения); «оффтоп» (offtop) – сетевое сообщение, выходящее за рамки заранее установленной темы общения; «флейм» (flame) – долгий безрезультатный спор с элементами ругани (Словарь компьютерного сленга: [сайт]. URL: https://comp_slang.academic.ru/). В социальных сетях мы также можем встретить массу заимствований: «хайп» (hype – шумиха); «хэйтер» (hater – ненавистник); «чилить» (to chill – прохлаждаться, остывать); «изи» (easy – легко); «свайп» (to swype – проводить пальцем по экрану смартфона). Всех этих слов нет в большинстве словарей, однако значение можно понять из перевода английского выражения. Используются подобные выражения в основном для экономии речевых средств (изи – легко, гоу – идем); также не имеют аналогов в русском языке многие IT-термины и термины, связанные с интернетом: «браузер» (to browse, browser) – программа, при помощи которой работают в системе Интернет (Англо-русский толковый словарь компьютерных терминов: [сайт]. URL: http://www.pcabc.ru/slov/index.html); «кликать» (a click) – нажимать на клавишу компьютерной мыши; «логин» (to log in) – вход в систему; «пост» (a post) – запись на сайте, либо в соц. сетях. (Словарь компьютерного сленга) Пользуются данной лексикой люди так или иначе связанные с компьютером и интернетом: пользователи ПК, программисты; также лексика этой сферы популярна среди подростков. Музыкальная сфера и киноиндустрия являются неотъемлемой частью жизни молодых людей. Молодежь охотно смотрит иностранные фильмы и слушает иностранную музыку. Эти сферы также развивались на Западе, поэтому их популяризация у нас принесла в язык целую систему терминов и выражений для обозначения понятий: «джемить» (to jam) – коллективная импровизация на заданную тему в разных видах искусств; «плейлист» (playlist) – список подобранных для прослушивания песен; «экшен» (action) – активное действие чего-либо, (фильм – боевик); «фит» (featuring; feat.) – совместная композиция двух исполнителей; «шоу» (a show) – зрелищное представление (Словарь молодежного сленга: [сайт]. URL: https://teenslang.su/). Многие термины, например, названия жанров, заимствуются в изначальном виде, хотя некоторые слова и имеют аналоги в русском языке, англицизмы имеют более краткую и удобную для употребления форму, поэтому большинство молодых людей предпочитает использовать в речи заимствованные слова («хоррор» – фильм ужасов); кроме этого многие выражения не имеют альтернативы в нашем языке, («фит» – участие другого исполнителя в треке). Музыканты часто используют в своей речи заимствованную лексику, также часто пользуются заимствованиями этой группы люди, связанные с кинематографом, и фанаты кино. Термины, связанные с профессиональной деятельностью, широко используются молодыми работниками различных профессиональных сфер. Многие выражения этой группы имеют эквиваленты в нашем языке. Они помогают кратко излагать информацию, и используются в основном с целью экономии речевых усилий: «дэдлайн» (deadline) – окончательный срок, дата исполнения чего-либо (Словарь молодежного сленга: [сайт]. URL: https://teenslang.su/); «маркетинг» (market, marketing) – организация производства, основанная на изучении рынка (Большой Толковый Словарь русского языка: [сайт]. URL: http://gramota.ru/slovari/info/bts/); «менеджер» (to manage, manager) – руководитель, управляющий (Словарь молодежного сленга: [сайт]. URL: https://teenslang.su/); «стартап» (to start up) – создание компании с нуля при минимальных вложениях (Словарь молодежного сленга: [сайт]. URL: https://teenslang.su/). Ориентация на Запад, подражание западному стилю жизни – cамая большая сленговая группа. Развитие интернета разрушило культурный барьер и позволило современной молодежи познакомиться с зарубежными странами, их культурой и языком, в наш язык все чаще стали переходить удобные выражения, а иностранное в глазах молодых людей стало примером для подражания. (Валгина, 2001) В группу входят слова и выражения, которые молодежь употребляет в повседневной практике: «пати» (a party) – вечеринка; «лузер» (to lose, loser) – неудачник; «селфи» (selfie) – фотография, когда человек фотографирует сам себя; «мейнстрим» (mainstream) – делать то же самое, что и остальные, основное направление чего-либо; «флексить» (to flex) – ритмично двигаться под музыку, хвастаться, показывать свое состояние (Словарь молодежного сленга: [сайт]. URL: https://teenslang.su/). Подобные слова и выражения мы можем услышать от любой компании подростков на улице, также часто они используются в социальных сетях и на форумах. Многие из этих сленгизмов не имеют эквивалентов в русском языке («флексить», «селфи») и используются с целью придания своей речи современности, либо для краткого изложения мысли («гоу») (Сумцова, 2012, С. 247-250). Также стоит отметить следующие популярные среди молодежи сферы, в которых часто используются заимствования: спорт («бодибилдинг», «кикбоксинг») и еда («чипсы», «крекер»). Англицизмы из данных сфер не представляют интереса так, как они уже устоялись в языке, и вы можете найти и посмотреть их значение практически в любом словаре.
Среди заимствований существует конкуренция, заимствования борются за место в языке, что приводит к сохранению только одной из форм англицизма. Если же заимствование имеет две и более формы, то можно наблюдать разделение, размежевание их значений: происходят семантические изменения. Например, «усер» и «юзер» (user) или «манагер» и «менеджер» (manager). Очевидно, что первые формы более ироничны, и используются в разговорной речи для передачи негативного оттенка значения, в то время, как вторые могут спокойно применяться нами в повседневной практике (Волоградская, 2002, С. 104-108). Английские заимствования сегодня считаются полноценной лексикой русского языка: они употребляются повсеместно и во всех сферах, они подчиняются правилам языка, они ведут себя точно также, как и русские слова; однако, этот процесс имеет и отрицательную сторону.
Мы можем наблюдать, что заимствования употребляются во многих сферах жизни молодежи, они буквально окружают современных молодых людей. Теперь, когда понятны причины и факторы пополнения сленга, необходимо разобраться, что происходит с заимствованной лексикой после попадания в русский язык и как происходит ее ассимиляция.
Многие англицизмы способны подстроиться под текущую языковую ситуацию, что ведет к их дальнейшей ассимиляции в системе языка-реципиента. Прежде чем попасть в язык, большинство заимствований подчиняется законам фонетического, графического, грамматического, семантического и стилистического уровней русского языка (Волоградская, 2002, С. 104-108). Что касается ударений, то многие английские слова и выражения переходят в русский язык, сохраняя первоначальное ударение, однако есть и исключения. Например, подверглись смене ударения следующие выражения: «футбол» (fóotball); «плейлист» (pláylist), а слова: «хэйтер» (hater) и «лузер» (loser) сохранили первоначальное ударение. Английские выражения переходят в русский язык с ударением языка-донора, однако в некоторых ситуациях ударение может сохраняться или изменяться в соответствии с особенностями реципиента. 
Графически заимствования из английского языка осваиваются в несколько этапов. Первый – написание слова с помощью кириллицы: «оффтоп» (offtop); «гаджет» (gadget). Второй этап – изменение написания слова: согласование с фонетическими и грамматическими правилами русского языка, согласование с лингвистическим окружением.  Грамматическая ассимиляция англицизмов непосредственно связана с категориями рода, числа, и кроме того со склонением существительных и прилагательных, спряжением глаголов: «джинсы» (jeans); «бриджи» (breeches); но: «бинокль» (binoculars); «пижама» (pyjamas). В основном, заимствования утрачивают свои прежние грамматические особенности и приобретают грамматические категории русского языка не зависимо от наличия их в языке-доноре. 
Прежде всего нужно отметить, что заимствование становится практически единственным методом наименования новых явлений и понятий, появляющихся на Западе. Это становится серьезной проблемой для русского языка. Многие термины, технические названия и т. д. прямо заимствуются из английского языка. Современные словари все чаще становятся «глоссариями» (glossary), а прыжки в воду «хай-джампингом» (high jumping); все это Максим Кронгауз называет “ленью языка”, который постепенно утрачивает способность к переводу иностранных слов (Кронгауз М., 2007, С. 53). 
Отсюда можно сделать вывод, что использование молодежью заимствованной лексики не всегда уместно, однако современная мода диктует обратное и этот процесс уже необратим. Многие заимствования способны облегчить жизнь молодежи: сделать речь компактнее, современнее и расширить словарный запас; но при этом утрачивается индивидуальность и красота родного языка. Я считаю, что данная тема представляет интерес к исследованию. Русский язык ежегодно пополняется новыми заимствованиями, поэтому в перспективе создание словарей. Например, словаря заимствованной лексики, которая скоро закрепится в языке.
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